RABBIT PROOF FENCE

the next batch – następna grupa/partia (więźniów/uczniów/etc.)

there's two applications for section ex emptions

to apply for permission to marry – złożyć podanie o zgodę na małżeństwo

she's quite agitated – jest ona dość poruszona/podenerwowana 

permission – pozwolenie

Constable Riggs – Posterunkowy Riggs

half-caste girls – poły kastowe dziewczęta
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1. Comm, Mil (for storage) skład m
2. Transp zajezdnia f; Rail lokomotywownia f; a bus ~ zajezdnia autobusowa

3. US Transp (bus or train station) dworzec m

a fence – płot

to be of particular corner – być szczególnej troski

I’m authorizing their removal. – Zatwierdzam ich wydalenie. (w pracy: zwolnienie)

as soon as possible – asap

to get in trouble – popaść w kłopoty

it goes all the way – biegnie wzdłuż całej drogi/trasy

a rabbit – królik

to bellow – (animal) zaryczeć, zawyć

to approach – zbliżyć się, podejść, zwrócić się do kogoś

it’s the law – tak stanowi prawo

Move one inch and I'll lock your mother up! – Porusz się o cal, a zamknę twoją matkę!

legal guardian – opiekun prawny

to wail = to cry

ever-increasing numbers of … – nieustannie powiększające się ilości (dopełniacz)

a native settlement – osada/osiedle rdzennej ludności/tubylców

‘Should coloureds be encouraged to go back to the black? 

Or should they be advanced (wyniesieni)

to white status

and be absorbed (assimilated)

in the white population?

Chief Protector

of Aborigines

it is my responsibility to accept or reject those marriages

Three generations. Half-blood grandmother. Quadroon (1/4) daughter. Octoroon grandson.

in the third generation, or third cross, no trace of native origin is apparent. (w trzecim pokoleniu/po trzeciej krzyżówce nie będzie żadnego śladu rdzennego/autochtonicznego pochodzenia)

The continuing

infiltration (infiltracja, przenikanie) of white blood

finally stamps out (położy kres)

the black colour.

The Aboriginal

has simply been bred out (zostali wyeliminowani przez selekcję)

most of you are familiar

with our work here.

Thank you

for your continuing support

Hundreds of half-caste children

have been gathered up (zebrane)

and brought here

to be given the benefit

of everything

our culture has to offer (by skorzystać ze wszystkiego, co nasza kultura ma do zaoferowania).

For if we are to fit and train

such children for the future,

they cannot be left as they are.

And, in spite of himself,

the native must be helped.’
loud clanging – głośne dzwonienie/kołatanie

to rattle – grzechotać

a rattlesnake - grzechotnik

to gasp – ledwie dyszeć; wydać stłumiony okrzyk strachu/zdumienia 

exhausted = extremely tired

a dormitory = a dorm = a hall of residence - akademik

Down you hop. = Skacz.

a bucket – wiadro

a blanket – koc

You'll get used to it. – przyzwyczaisz się

to giggle - chichotać

a tracker – tropiciel

Bow your heads. – Pochylcie głowy.

We'll have no wangka here!

EAT! Or I'll hold your nose and force it down you! – Jedz! Jak nie, to zatkam ci nos i wcisnę to w ciebie.

We've got to scrub you. – Musimy cię wyszorować.

Get dressed. – Ubieraj się.

Put these on. – Zakładaj je.

We don't use that jabber here. – Nie używamy tej mowy tu.

Ionging - tęsknota

for the old plantation and for the old folks at home – 

The following children will come forward. – Proszę, aby następujące dzieci wystąpiły (z szeregu)/ zrobiły krok do przodu.

fair-haired = blond

to go to proper school = to attend proper school

boob – karcer????

‘We're here to help,

and encourage you

in this new world.

Duty, service, responsibility.

Those are our watchwords.’

Sweep it over here. – Pozamiataj tu.

Push it towards me. – Popchnij to w moją stronę.

didgeridoo - a traditional Australian musical instrument consisting of a long wooden tube that you blow into
a pair of scissors – nożyce

She broke out through here. Usual story - off to see her boyfriend at New Norcia. – Tędy uciekła. Typowa historia – do chłopaka w New Norcia.

Your probation period is up. – Twój nadzór kuratorski skończył się.

probation – nadzór kuratorski

to be on probation – być na zwolnieniu warunkowym

you wish to return to the Kimberleys – masz życzenie/chęć wrócić w Góry Kimberley

‘It would be best

for all concerned

if you were to remain here

I'd be prepared to consider

your case in a year or so,

but, er, until then...’

they're lining up – ustawiają się w szeregu

to sob – łkać, szlochać

to whimper – (baby) kwilić; (dog) skomleć

Stop dawdling. – Przestać wlec się.

THUNDER CRACKS AND RUMBLES

They're not gonna get us. – Nie złapią nas.

We'll just keep walking. – Będziemy dalej iść.

The rain'll cover our tracks. – Deszcz zatrze nasze ślady.

We gotta go now. = We have to go now.

KOOKABURRA CALLS

puffing = panting – sapanie

HORSE NEIGHS

I require/want to be kept fully informed.

they've run off – one uciekły

Too much of their mind... unfathomable. – Zbyt wiele w ich głowach… niezgłębionego/nieodgadnionego.

The tracker's onto it. – Tropiciel działa.(
In the meantime, it must be kept out of the papers. – Póki co, niech to lepiej nie trafi do gazet.

You've got to be good to beat him. – Musisz być dobry, żeby go pokonać.

Watch out for him. – Uważaj na niego.

I'm hoping your men can combine this with their regular duties. – Mam nadzieję, że pańscy ludzie potrafią połączyć to z obowiązkami służbowymi.

‘We'll be able to handle (Zdołamy się zająć)

all the notifications (powiadomienia), posting (oblepianie plakatami) police stations, farms...

We'll provide a description. (dostarczyć rysopis)

But if my men make trips outside their duties, it's an impost on your department (to na koszt pańskiego wydziału), Mr Neville. 

If your men are on other jobs,

there is no extra expense (żadnych dodatkowych kosztów).

Get rid of this bead. – Pozbądź się ???

filthy =dirty

Cat got your tongue, eh? – Mowę ci odjęło?

the rabbit-proof fence

to notify promptly – powiadomić niezwłocznie/natychmiast

DESOLATE SOUNDSCAPE – WYMARŁY KRAJOBRAZ

to whistle – gwizdać

the latest sighting of sb – ostatnio widziani

tools – narzędzia 

it makes our task much easier – to czyni nasze zadanie dużo łatwiejszym

a branch – gałąź, odgałęzienie, filia

I’ll carry you. – Poniosę cię.

HORSE SNORTS – PYCHNIĘCIE KONIA

Where are you girls headed? = Where are you going?

oath – przysięga

to cut across – (path) przeciąć, przecinać

petrol – benzyna

to be caught/captured – być/zostać złapanym

to be stuck – tkwić, utknąć

LATCH CLATTERS – ZASUWA BRZĘKNĘŁA

CAR APPROACHES – NADJEŻDŻA SAMOCHÓD

We'll pick up their tracks in the morning. – Rano podejmiemy ich trop.

DOGS BARK FEROCIOUSLY – WŚCIEKŁE UJADANIE PSÓW

Hop on. – Wskakuj.

But I'll not have my plans jeopardised. – Nie wpłynie to na moje plany.

If it is not dealt with now, it will fester for years to come. – Jeśli kwestia nie zostanie rozwiązana teraz, będzie zaogniać się przez długie lata.

pride - duma

This department's reputation is beginning to suffer. – Na reputacji tego wydziału zaczyna pojawiać się skaza.

They're coming into very rough terrain. – Wchodzą na bardzo nieprzyjazny teren.

a charge – opłata

a desert – pustynia

Well, we'll just have to bear it. – Będziemy musieli to znieść.

Their lives may be at stake. – Ich życie może być zagrożone.

I want the word spread. – Chcę, żeby wiadomość się rozeszła.

Good thing you kids ran into me. – Dobrze, że wpadliście na mnie.

Grab her! – Lap ją!

Gotcha! – Mam cię!

It’s like looking for a needle in a haystack. – To jak szukanie igły w stogu siana.

CURLEWS CRY

‘To Constable Riggs

our efforts to apprehend (arrest) them thus far having come to nought (nothing)

In your capacity

as local protector,

you are to proceed (go) to Jigalong

to await their arrival

and effect their recapture.’

BIRD CAWS

to be accompanied/escorted at all times

Awaiting notification. – Oczekujące na potwierdzenie.

BIRD SQUAWKS

to sniff – (drugs) wciągnąć coś nosem; pociągać nosem

‘At present, we lack the funds (we do not have enough money)

to pursue (to follow/chase)

the missing half-caste girls

I would ask

to be kept informed

of their whereabouts (o ich miejscu pobytu),

so that at some future date,

they may indeed be...recovered.

We face an uphill battle (It is a very difficult task)

with these people...

...especially the bush natives,

who have to be protected

against themselves.

If they would only understand

what we are trying to do

for them.

Yours, etc.
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1. (get back) odzysk|ać, -iwać [money, property, vehicle, territory]; (from water) wydoby|ć, -wać [body, wreck]; they ~ed the car from the river wydobyli samochód z rzeki; the bodies were ~ed from the wreckage of the car ciała wydobyto z wraku samochodu; to ~ one’s health/sight odzyskać zdrowie/wzrok; to ~ one’s confidence/one’s strength/one’s breath odzyskać pewność siebie/siły/oddech; to ~ consciousness odzyskać świadomość; to ~ one’s composure odzyskać panowanie nad sobą

2. odzysk|ać, -iwać [costs, expenses, losses, taxes] (from sb od kogoś); to ~ damages from sb uzyskać odszkodowanie od kogoś

3. (reclaim for use) odzysk|ać, -iwać [waste, bottles, uranium, land]
II vi
1. (get well) [person] (from illness) wy|zdrowieć (from sth po czymś); (from defeat) do|jść, -chodzić do siebie (from sth po czymś)

2. Econ, Fin [economy, market] do|jść, -chodzić do siebie fig; [shares, currency] wr|ócić, -acać do dawnego poziomu

3. Jur wygr|ać, -ywać proces

III recovered pp adj [property, uranium] odzyskany
